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van het Nieuwe Testament gepubliceerd en daaraan een proeve 
toegevoegd, waaruit moest blijken hoe zijn achttien vertaalprinci-
pes in praktijk konden worden gebracht. Deze proeve bestond uit 
een vertaling van Matteus 14, Lucas 1 en Romeinen 9. Conform 
zijn ‘grondregels’ had Beelen zich bij zijn vertaling gebaseerd op 
de Vulgata Latina (‘de algemeen verspreide Latijnse vertaling’) die 
tussen 382 en 406 vervaardigd was door de geleerde priester-mon-
nik Hieronymus (340/50-429).7 Deze bijbelvertaling was tijdens de 
vierde plechtige zitting van het Concilie van Trente op 8 april 1546 
tot de authentieke bijbeltekst verheven, hetgeen betekende dat deze 
‘grondtekst’ naar de overtuiging van de leiding van de Katholieke 
Kerk vrij was van dogmatische dwalingen en daarmee geschikt 
voor wetenschappelijk en praktisch gebruik. Beelen die gebruik 
maakte van de ‘Vaticaansche normaal-editie’ van 1598, ook wel 
de Sixto-Clementina genoemd,8 was overigens van oordeel dat een 
vertaler van het Nieuwe Testament naar de Vulgaat altijd indach-
tig moest zijn ‘dat de tekst, dien hij overzet, geen oorspronkelijke 
tekst is, maar eene zeer naauwkeurige, soms slaafsche vertaling uit 
het Grieksch. Hij mag derhalve geen enkel vers overzetten zonder 
zijnen Griekschen grondtekst in te zien... Het vervaardigen eener 
goede vertaling van de Vulgaat is onmogelijk, zonder een alleszins 
grondig verstand van den Griekschen tekst.’9

 Twee jaar na de verschijning van zijn Grondregels publiceerde 
Beelen in het verlengde van zijn proeve het eerste deel van zijn 
Nieuwe Testament onzes Heeren Jesus Christus, volgens den 
Latijnschen tekst der Vulgaat in het Nederduitsch vertaald en in 
doorloopende aanteekeningen uitgelegd. In 1863 volgde het twee-
de en laatste deel van deze uitgave. Het werk dat verspreid werd 
door twee Nederlandse uitgevers, was zowel voor de Vlaamse als 
de Nederlandse markt bestemd, getuige het feit dat zowel de Belgi-
sche als de Nederlandse bisschoppen de vertaling hadden voorzien 
van een approbatie.
 Hierna zette Beelen zich aan een vertaling van het Oude Testa-
ment, ook aan de hand van de eerder door hem geformuleerde, 
maar nu enigszins aangepaste ‘grondregels’.10 In 1878 leidde dit tot 
een eerste resultaat: Het Boek der Psalmen in twee delen. Daarna 
volgden nog vertalingen van de boeken Spreuken, Prediker, Wijs-
heid en Ecclesiasticus, die tussen 1879 en 1883 als zelfstandige 
publicaties het licht zagen. Maar daarmee was het gedaan: op 31 
maart 1884 overleed Beelen na een zeer arbeidzaam leven te Leu-
ven.11

 Enige tijd later startte een consortium van Vlaamse semina-
riedocenten (seculieren én regulieren) met een vertaling van het 
gehele Oude Testament, waarin het door Beelen verrichte werk 
kon worden opgenomen. Dat de – Nederduitsche – taal van Beelen 
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